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Manchus, Japanese, Chinese, or Taiwanese?
Look at Political Writings in Kua-a-tsheh
from the 19th to 20th century

Hongtin TENG
Department of Taiwanese Languages and Literature

National Taichung University of Education

Abstract

Who, exactly, are the people living in Taiwan? What is the identity
of the Taiwanese? This paper will discuss the self-identification of the
Taiwanese through looking at kua-a-tsheh (song books), to organize
and compare the portrayals of the Manchus, the Japanese, Chinese and
Taiwanese and analyze the mindset and ideology of kua-a-tsheh writers
in regard to these different labels. The texts examined mostly consist
of Taiwanese Kua-a-tsheh from the 19th to 20th century, that contain
descriptions of the standoff between the people and the authority, the police
and citizenry, and the change in power authority. Through the political
writing of some Taiwanese kua-a-tsheh, we look for the process of the
evolution of Taiwanese self-identity. Tha paper also examines how change
in power in 1895 and 1945 is viewed through the interpretive angle of

history.

Keywords: Kua-a-tsheh, Taiwanese literature, politics of identities, political

writing
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A Collection and Analysis of
Taiwanese Poems, 2000-2010

Oan-chu LI

National Taichung University of Education

Abstract

The development of Taiwanese literature has become more and more mature,
as more and more people participate in its writing and research. Its subjects have
also become more extensive and diverse. In particular, the genre of poetry is
the largest in terms of quantity. In the past, most Taiwanese poetry researchers
classified poems according to individual poets. Even though some researchers
compared two or 'more poets a comprehensive collection of poetry is still needed
to complete research classification for a certain time period. This is very time-
consuming and laber-intensive, since it is only possible when the researcher has
a degree of understanding about Taiwanese-language poets. Therefore, most
researchers on Taiwanese literature generally do not work on this area.

In this study, we focused on Taiwanese poetry from 2000-2010. First, the
definition of Taiwanese poetry is established and the scope of research delineated
so a selection method may be decided. Secondly, the poets are analyzed in terms
of their output and creative process. Finally, Newspapers, magazines and poetry
anthologies are analyzed to have a sense of the number of poems published
in poetry publications. From these we can understand how Taiwanese poetry
developed during this period. Thus from these aspects we look at Taiwanese
poetry to show its diversity, while also establishing a basis for the study of modern

Taiwanese poetry in the future.

Keywords: Taiwanese poetry, modern Taiwanese poetry, poetry journal
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g HptrkuitfF IR skmafE G158 /54 » FrLAGENIEEsK ¢ Sa8E HE @ -

FYMEAR e TE R it [ M A T e A (i - mE R RA RIE elf g —4F
HEHAENL » RRERKmaE R - HeFAEtIE—F efFinEkhah’ » FrlA
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IEEAR e S8 maE A —ESH R - FGEAR 1T 2000-2006(F ¢ 55 FH & flkhah
Vo REE2-385 > miEkau 200 74EFHAAELMDET 7 > LH2008F 2 3%
Eabay e KA - 831661 - (EXEEINTK - BN/ bR - Fi
(AR 3E4Y) B398 — &5 e5F » kan-na— A5 214 e AIMEE TR
DIE - HAFERRZEAR 10 /4 - FiLlsER 2003FE A chiahfE e AfER - 48
AR G HEA L AT AT -

B T DA Ekuifi fEZZAD - ia 5 E NlehBIfE - m-koh &5 IAAE BB » A
SEE A efE B kan-tadd R — 5T Bl HIRRA2 ¢ » BUEKHEERAIE
¢ BB HSHEEE CEidhB A ESRE 65712 > Bk ES  BEANA
TEE LA AR 72 - SE&E i chinfitko B S AIF - 55272 RstiohdEifE 5
HIZREIE » 3R Ebeh N RS EE TR a hE BRI Z2 2 Al T 55 ¢ R om » L2009
fFkap 2010F2KF R AH A BV BIHRIRERIESS » Al ke EUB/ESR IR -
wiEE A (HEGEH - AR CSCELSS  BE EEEIESZRAIEH)
o S5O TUREL ARSI e A8 > mag i Eichit UECHEERRE &
512009 E HE B - FRliauR] — ALASN - ABEESE e Z4H5TRIAL0
& » m-koh 20104F- 5k kan-taBEfij =54 » #E{H:(F > AL A#E L2GE > @A cheng-
chha °

BIfEEE —FepIfFEERH ~ERE » Rl g2 ool st L3
0 BxfkehinF MEER - FTRAEE - —BEEF T AR @ koi-a eFTEHIE - iakh
A TRE S RIS CBIGEERE/ N - magHoER
FiBEARBEENRERED » FiLUERNSC e - ek g
hong B HHZRe » T B EHA I EeEln > m-kohEEEFREE R E > £
P—EHR R RIS  HEY —EEE0eFm » Yt mag B4
HAEZR R T - SRR T IS > Hho koh khahff N HE#F e 22
e

SAN—T51E - fEEEAE S Ama be/b » FEEKin 2 - HIE M
BITEEFFA > in (1 2000-20104F Fkan-na o kaifF a8 HRAFim - HAMIF R HLIE
BERIE S A eBrikuifFAEL > RECAEBEIFEL i e R - 2k

14 i 235 00E2010 (E1{X(1986-2008) & 58/ Naftkap N Y & & B S AVRERF 22 ) - BRIL T
TEREE ORISR -
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RFMEEEANE > FEARRBKEIR - GEIERE - K o RGN
[ EETFEARIE - m-koh t1 2006 F- R HEIEHT(Fin - HELVFEMAZ 2N FI
ZEEA chit IEH > BEZAHPHOFA(FLL > Mm-kohftfk ¢ EHIFRT 20055 >
cheorin longH — B ik o nEEE AN (e G 5EET > ATLUBLRHn longBlI A
oH e Ak > Btk pai eIEEEFRIEN 20084 - malill ALIESAIF - AT
AR I DL SR o

2R e NBIfFelFfElmE A > nIAE20004FbatBlfF » —Hkiu 20094
chiah koh/53r & GBI - thREIARENFELL LRSS e i /Fe > kaufk
#Tchit kaitEchiah ¥ Fdn - BRI P maB e Mgl -

DL 2R 1E P /S s SR I e 3052 > il (/2 $ 1 112000-2010F chit- ¢ Hf
SR - A I RE AU E e ACRAREEES (F » chinZ R A FIF IR E
Aewf A maf o] RERI{RIFRIPEE A émf AR ko hFI(F > chin ek i i
AlfEesF A > ti chia kan-tadgik SRR SRR > Al fEbeh A AZKERES - RAKG
{55511 75 ehfE iEkoh ST -

3.2. DISRARRE S kapra S ZE SRR DT

—phi"fE%2 eFHEL L BIE SR EchidpAtioh € »/ia chinEEE
% > m-koh tTAGH L e4RaT I » kan-nash —#EEE5R € chishHHE AL o 25K
s 0 naEAIE RO (5 CBong#) T - stif&chiah kohF]ti (EE I SL
E2) - an-ni chit®t1 (520Bong¥l) €57 LiEE S A L2 85T - TI
ki s kapSHITHVER (3 0 BAACE » N RS —EAeh#E 1 - Eit A%
fT—7 > an-ni khahB & HiZtoh chit-lehffEFE R ArBsTsiong EE 5 - |
TR AR S @ SAR e st ka e 5 SR SR S8 TR E A st -

Chit I > SR Bsionglfig (BHEFEE) » FHLA1289E » (he
EiEFe 19% - malgifE—3 R S #1000 H S - AN2HEEEH ) kiu 2003
FHBHIFIAENH T - HIE2003F GG 677 & chiah & flllchiah-nTff ©
FR (GICHRAE) o EIEES0SE 0 20054EAIT + chit kuitFlong75100 goa s é
et > A—E e BIfE B kapBiE - 32 (& Cbong#z) » A32IE > H2000
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40



(2000-2010# 5 3F iz kap~17) T
A collection and analysis of Taiwanese poems, 2000-2010 Oan-chu LI

iz long s BT > m-koh mag —EeHE - 52 (BECitar]) » &
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S SRR 1 kea-afEE Bk R SR A ErulE R AT o Aot
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e

bR (BB T7224Y) - MR eFHEE AT ERRE
8 o
4. #5eR

aie—He S E il e HsiongE e 5= o M chitfizE S it
ke > GAEFeER EKapXEET - HESTHUGEBRZEEA
mEYtiohniBEFONE » R AEZE S B SRR e (GEER) H
chitimafiisia"4H /1 © & Fkau chitffia g AL R GEECE e - #ERHERA
B elEk e JERBUN EEEE#E8) - BRHin I prEHe 158 - Ao fmre
Bt BEAEEKGIEGES - BidtbatE 0 T GRERALIRY: 154
by BEHBFkap{b—Hteh TEEE(L, » FEOULHFHREGER L
1= Usoah E TEFEZA HIEE < '° |

Kin-aisEEefavH » AEM AFREHRZE C e EE 2 » hoblsh
B e IR0 o MBEE TN 2000-20104F » kan-na/ N[ TR e GREF
15 Ti chia ¢85 S F5 i 25 B &b bat LA AT AL 86 354l E S «
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JifEE72008 (UiB4gkauZ eHuly © Bl U FREHRE) - fidam=C
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PROLE2006 (FESEEIEEAY & ——am TEHEZHVEK ST ) - (BICEER) o
FUU5E - H49 -

L2010 (ER(1986-2008) & B/ Naftkap N JEEHY &2 /8 el U REIZE )
L IEREGE AT -

BAFN2009 (ERGHERTHRRESR M EBUAE(1970-2005)) - HHL
s ¢ BT ERER o

HET#E2004 (FREAC G/ IR ReaE NP RkapEEEIIT) - H W
X EFEAREE -

B ERARIEREE > 494k ¢ (http:/twnelclub.neng.com/ ) (2011.5.25%Eh) -
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An Analysis of Words

in Elementary Taiwanese Textbooks

Un-gian IUNN & Poe-koan CHHOA
Department of Taiwanese Languages and Literature
National Taichung University &
Kaohsiung Municipal Dingjin Elementary School

Abstract

This paper analyzes Taiwanese textbooks in elementary schools. Five
different versions, the An-kho, Han-lim, Kha-ji, Khong-hian and Tsin-ping
versions, were investigated. The contents were inputted to establish a tiny corpus,
transcribed in Romanized script, the texts aligned word by word. The number of
word types/tokens, the percentage of the Taiwanese Mandarin common words and
average sentence length were then computed. The differences among the lower,
middle and upper grade were also compared. In addition, we took three volumes
of the Khong-hian-Mandarin textbook as examples to compare with the Taiwanese
textbooks.

With regard to the number of word tokens and the average sentence length,
we do not find significant differences in the three different learning stages. The
number of word tokens in the Mandarin textbook is 20 times that of the Taiwanese
textbook. Hence learning Taiwanese should not be too burdensome for school
children. Besides, the high percentage of the common words in Taiwanese and
Mandarin implies that learning Taiwanese is helpful to learning Mandarin, and
vice versa.

On the basis of the quality criteria, we suggest that quantity criteria can be
added for the selection and critique of Taiwanese textbooks. We also think it is
important to establish graduated glossary lists to guide the editiorial direction of
the contents. As for the Taiwanese Pronunciation and Grapheme Contest in the
Elementary Students’ Language Competitions, high frequency words in Taiwanese
textbook can be considered as a word bank for the questions, to combine with the
learning of Taiwanese.

Keywords: tiny corpus, word, Taiwanese, textbook
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R/ NEEBEARSAEER DT
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SERTAESRECR Bt R AR )R
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A rEeR A i b -

WFeaERE T (&~ 1 - SFRENMEEGR (BRI RE
AR ARl A ST &  kan-naFEEEERARE 120 » MG EIERKETe &
1% 55 fELRAEEIHIEG  AilfaiteRNEgE AEEY -

DLk S BB E 63 Batie » bR T E el » mag i —8BE
B efE4E » BT 4fEa 5 AKE [chhoash L AmEEH |71 G REZRIE R e saME
&l magFEHEAEL AT EFRIEEEREMSS > T 552 koh-khah
B -

A - PSRRI - S - BRE - BRE
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1. BA5H 98

WEE 200957 H1ISHARBIER R f/NEJLFE— B2 B U2
EEIK R SR ARE A T - 10022 ERALR 14K ~ THRARFBE 7 EE -
FA nE e A Sk a B2 P B o B M ~ o~ SR ERAA R A B S Y - BE
TR AR 23R E IE ff02( - (FEE2009)

s B R E R h E AR > iR AE BRI B R E
LRI ~ GRET - AR AR G RERAT -

2001 VE— B EHLIAK - RETHRN ¢ BIRE & B GO ~ 1
B~ G - Fth - 1E - A8 B ] - B B — bk T
L GG TT B mas SRR A L REEM - Bl 1% 0 REHARES
BFEZT] ~ AR I 5  FRE ~ EFE A EBMEE R B— ~ Ok
f&f6 ~ BHG ~ Bifh > BB ~ BB CEREFT & Mkoh FH IR - REIR /)
BAF—ERIEEEHE - BRT/NEERISFSEA LT EERMEE
BT 1% A TEMGER - m-kohEE I SUFE—EIRIZe U MEEEE
kan-nagB 3B H IR AL FE SHFE - EWEEN (RS 2B 4=
t) —FIRIEEEMET » —HERONFEAETER > FERERE
G ~ FObFeaHARZLHS - BIMNEG - IREIGRHHEE R F 4 R ETT
FE I HAEES @RS . m-koh H Fifkan=na 25 —HESE —fit (F%
EE201) - BREEETG 97 RdGeEET =R - AR =R
TS PR T E AR S e E R - ST B R SRy E s
TS BLEREERERA » thangfiiEE e RAEZTTRR ~ ®ibkhi ~ T550RR - BE#F
AR~ BAERREE A RRA -

KRB AR T e ¥ 52 - PrigH B Lo isIE - fasE A
2 - BEHmE LG - EEARES - AR AEEREER AR
FlERr iR e iR -

FN > DR AR EERERRA K~ P S NMER R — A - 4

D EREEMEAREASEE TER P NER I ESHRE S E AR et TH
EYIHETUREAFA] > MRBERL AR > FEFAINTEEEFEE NZR - #RE
HRCE B BB R BE Tl = T BB & R ERT -
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sHEERERRIE eFH - RS EE - Ml ot GRS M E e 2R
ARAEL -

NHEAHA S HE—F e A ¢

(1) 5%Y (word types) ~ z8/2¢ (word tokens )
IEDLEBIAREREH » 8 fE—13CA - BEEA100 558 (words) > H
A SRR R e B (HE ) SURRRAR A 40 MR egER 0 FHER
TRIBT S ARF1001EG2X ~ 4005780 o (Stubbs 2001:133)

(2) ©FEHiEEA (Taiwanese Mandarin common words) ~ S EERFHIEE

( Taiwanese special words.)

BEMLEE  fFEANE OB AR OEY T
S WIS EAD Hhonia - THRMEET c48 . £ B IR
BT/ AL e thfl e & chia i EHIEEE TR e — 15
% N WHEE S R T FIP2m » §E AR EEE » thang
IR EFeEEH A - GRERhFGEGEL AR e - 5558
G B A — A » AN tab] 6 538 » &
sef R e ELBIE TR o

(3) FalE2E = & (lexical richness )
AR RIS % + BRI (type-token
ratio) (Sofie etial, 2006) » FEZKAFN ¢ SO AR - Gl S
2SR - TR GRS E R a6 S A ¢ i s E g
&

s B8
EERAE

Moy L [ 2 _
pEE S BT =

H

(4) #Ekham*2 ( coverage rate )
BHEI— O esaR - RUERBEIEREDE K » kohitERIEeH
ShbE - B E AL R ha m - S Mk ha m e ZO} -
IHFLthang RS2 2 HANE (B Bige) 355 712 » IHAEAMSEA X
AN & LA -
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2. HHEA R E] R

FERBIR B REER F e fHRANTIE » 2R (2008) $H¥Zen] -~ #ybk ~ H
o~ BEEF ~ B IR R ERATSE - $REH ¢ a)sR B/ O T2 R T A
IEFF2E A0 > b)Y E RS A TR A = E e LR > oS BRR R e FTfE > d)
(s FHEE EHEEE I SRR > o i — BB F I R s S e
R E e > SEREEPARGE BRe 8-

MAEHE (2008) DIEZALRGRISS AR R/ NEEFT (] e -8R G REARIE
BHge s - shmEEEr ~ B B £FEUADRCR - BT - Y3 - "
A~ PERANRFEA M > SR SV SR e S B I B e 22 5 Y
M ERTUARE e LA M LAF u S ek e AR R ¢ Bre » {2 — M EE R
BB AT AN I > WA AR AR T3 e iR > TEFg
E—ESREEHATF o

MEZ (2009) SHEGIM T LEREEHZ1MBEE/NEA
THEEHEMeER oV - WE - (- #TFENEES > #EE
NE A esRE G | BOUER G R4S EISE LT L FRCDNEEHE
GRS

R (REIRZN E R e Bl (D » Fa B st B R A T7 I E g e {i#A1)
Rty pl L B EERIE R it - SRR EE - 28AE - N
FAHE - BEE - BB AN AHE ((EREEEE2003) - B4R
e (2004) TR L FESCAERERHE - HPEREEEUE TR
AL ~ Bonastmse - e RGN B ERRAR > Er e LR
BAEE T e U AT - MT54 (2009) f5H : BEEE N EHELREA
RHEIRGE A B e HiaTAE eftiil > m-koh » HEEEE $H B EERE CHFIER
HFF @RS » A ZkhahBEFR edat @ & - SURLLDT - sETITE
EEkhahZfjffie A - FEE Hkoh-khahfEHE e B MEEE - A thangteE & He
AEERERER © 540 PUD RIS G5 - Pi{fkan-na B — 2R
&7 > maEHEMGH > FRGEFH - BEFERGERZ HeHPE -
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3. TS B

AR LA A EA e TR DHTEIRL GrBaR A eatia] o LUT &b et
FELH

() FERER

AL e B ERBARE - IAEGHZFER 1

Wl Sdsps me a4
& Z ] CEH I 5| BB H P
gl
— 2007 2009(EET R | AT | 2009=KK | 2009=HK
_ 2007 2010025175k | MR | 2010 —fK 2010 =k
= 2007 2009(Z5TVURR | fEAER | 2009=hK | 2009=HK
g 2007 20101E5THAR | R | 2010=HK | 2010 =HK
A 2007 2009125 TVURR | fEEDR | 2000=H% | 2009=HR
75 2007 20101Z5TFLAR | IR | 2010=HK 2010 =7
+ 2007 2009(EETHAR | fEETR | 2009=RK | 2009=HK
AN 2007 010EETFH R | fMEER | 2010=HK 2010 =k
il 2007 2009E5T =K | MR 2009=hF | 2009=hR
+ 2007 2010 THR | AR | 2010=KK | 2010=HK
+— 2007 2009Z5T=hR | SRR | 2009=HK | 2009=HhR
+= 2007 2010125 T =fK | fEfE/R | 2010=kKE | 2010=hY

(2) BV EE R

BTS¢ Bl B2 HEAE6 ot e 5FCHAT » m-kohEEFE A R4
H o~ FHE R - Mtk e MGE ~ hEra s o SREEFIRETF/RE > B
W ER RS BRI T - R B 645 R koh-khahiiEtE (HEEF 2
EE ) FrAimalE S GRS - — BB o EERIEm A eHEM] > HiE
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%N B

E4 Bt 1

aaliEs] B RFEARAE

G2 gl —F

AR A 2009

(B Bk HEZEEE

E% EF o > B Gin-a-hiann, gin-a-tsi, lan 1ai tso-hué
M5k ER & 6h Tai-gi, tsit ki 141, tsit ki khi, Tai-gf
ot —H]R ] sé-Kkaitsin tshu-bi.
% GREHR EER
I /o

[ BER HEFS

E& B 22 ]2 EATE - A-an A-an tsin ho-1¢, khuann-tich
B ANGHE lAng & milg tsidh-pa-bé, tui lang sit-1é
o AL CG ¢ kong tsin phainn-s¢.
Bk o

(3) BRI EARRGH(GabailieE 25

Brag B L TIFAEE 280 B ATHIE 6aBkl > 28 & KRS e F ARG
5 B P U — Pl — el BhE K o PAESF = B3RP » R ER
BRIETOAr e FE o kafg iy

[l ¥ 5L [Gin-a-hiann] - [,] (&7 ¥h(ein-a-tsi] - [,] E[an] 2Kai] 5Pk [tso-hué] £2
[oh] & & Tai-gi] - [,] —[tsit] FJ[ka] ZMai] - [] —{tsit] Fj[ku] K[khi] - [] & &ETai-
gi] T F[se-kai] E[tsin] BR[tshu-bi] © []

MR EGEE B mas A R Ee e » s fn+A Eliting-tann] » 12
AHEEAR - GO » IHthangiE—DIaEER] - fmltshel T8t
& FTAE

ZEEIREETE] - AR SRG ARG 0 e SR - S50 kohAREE IR
2 A58 0 thangBEE A REGET IR » magE R LR
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Why are the Native Languages of the Chinese

Malaysians in Decline?

Tze Wei SIM
School of Oriental and African Studies,

University of London

Abstract

The vast majority of Chinese Malaysians have originated from
south China with their native languages, Hokkien, Hakka, Cantonese,
Teochew, Hokchew and Hainanese. Most of these native languages are
weakening due to lack of intergenerational transmission. Languages
spoken in the families are largely shifting to Mandarin and English. This
paper has investigated the reasons why the community: is shifting away
from their native languages. Language attitudes, beliefs, and ideologies
held by the majority of Chinese Malaysians have been collected and
they are presented together with the historical development of Chinese
languages. The origins of the factors, which put their native languages
into disadvantageous positions, are discussed. This paper also explores
the possibilities of running language revitalization programmes in the

community.

Keywords: language revitalisation, language attitude, language policy,

language shift, nationalism
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1. Introduction

A study conducted by Xu (2006) on 811 ethnic Chinese students from 5
secondary schools in Penang revealed that the use of non-Mandarin Chinese
languages, like many other minority languages in the world, is in decline. Non-
Mandarin Chinese languages in other parts of the country are believed to be
experiencing the same trend as the importance of Mandarin and English are
greatly emphasized by the government as well as individuals.

Not much research has been done so far on the issue of language
endangerment in the community of Chinese Malaysians. Wang (2007) argued
that the loss of linguistic groups, which form an important social identity, is
one of the reasons causing the decline of non-Mandarin Chinese languages.
Nevertheless, Miihlhausler (2000:331) argued that the link between language
and, for instance, a particular political ideology, can also weaken a language over
time.

The Chinese Malaysian community is increasingly aware of this trend and
there have been calls to revitalise their native languages. It is crucial to determine
the factors that are causing the decline before revitalisation strategies can be
employed. This paper aims to explore the political situation and identify the
ideologies, common beliefs and other important factors in causing non-Mandarin
Chinese languages to weaken. Revitalisation efforts can only be successful if
these issues are addressed.

The intention here is to investigate political situation, interethnic & intra-
ethnic relations, language ideologies, common beliefs developed in Malaysia
as well as those originating from China which directly or indirectly cause
the decline of non-Mandarin Chinese languages. This paper also explores
the awareness among the community members and their attitudes towards

revitalisation programmes.
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2. Methodology

Informal interviews and focus group discussions were conducted on almost
46 parents, future parents, school teachers and committees of clan associations in
the two largest Malaysian cities of Penang and Kuala Lumpur in July and August
year 2010. The interviews were conducted to encourage interviewees to speak
leisurely about anything related to their native languages, current status and the
viability of their native languages.

In consideration of the importance of intergenerational transmission at
home, parents who did not pass native languages on to their children were
specially selected for these informal interviews. Seme young married couples
who plan to have children in near future were also asked for their opinions. These
parents were asked the reasons why they did not/do not (plan to) speak native
languages to their children. The interviews were set to run for at least 40 minutes
as long as the respondents did not digress.

To explore the possibilities of running language revitalisation programmes,
school teachers, headmasters, committee members of clan associations and
community leaders were asked for their opinions on the status of non-Mandarin
Chinese languages. They were asked if there are any possible steps that the
institutions and bodies they represent can take to help preserving the languages.

Apart from that, arguments and discourses on the newspaper clippings
were collected and analysed to investigate the underlying ideologies, sentiments
and social movements in the past which have had direct or indirect impact on
non-Mandarin Chinese languages. In addition, the development of political
movements and historical events happened in the past are also referred and
illustrated in this paper in order to give readers a clearer views on how such ideas

have developed.
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3. Development of Chinese Languages in China and

Malaysia

China is a vast country with many languages and dialects.! In the history,
certain forms of common language called yayan (JfE5) were used between the
rulers and aristocrats to rule the country. They were usually the spoken language
of capital cities (Wu 2005:107).

From the fall of the Qing dynasty in 1911 until 1926, the Council for
The Unification of National Language (BlEEEEZ4E—"5) was set up to create
a standardized national language for China. There was an attempt to make
pronunciation of the national language more inclusive by creating an artificial
national pronunciation that combines the features of northern Chinese with
southern Chinese languages. Nevertheless, the attempt failed because there was
no native speaker of such artificial language (Chi 2009:14). The majority of
committee members were in favour of the variety in Beijing (L. Wang 1999:14).

Prior to the New Cultural Movement (May Fourth Movement) which started
in 1919 in China, the officially recognised written language was called Literary
Chinese (3F). This form of written Chinese resembles ancient Chinese (L.
Wang 1999:205).

Written vernacular, language based on Northern Chinese
had been developing since'the 6th century and by the 9th
century, it was used to record folk stories and mythologies.
[...] This development led to the birth of some famous
literary works such as Journey to The West (FH##a0),
Outlaws of the Marsh (7K;Z{&), Dream of the Red Chamber
(4T 1H5) ete. (L. Wang 1999:206)
Some scholars(Shi, Snow 1991) found that there were many literary

works written in vernacular south Chinese languages. However, it was only

I There have been debates on whether mutually unintelligible languages in China should be

referred to as ‘languages’, ‘dialects’ or ‘topolects’ (Mair 1991) (Groves 2008). However, for
the ease of reading, fangyan (J55) are translated as ‘dialects’ in interview transcriptions and
as ‘languages’ in the main text.
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the Northern Chinese, amongst others, which successfully developed into full-
fledged written language.

The New Cultural Movement started in 1919 which aimed to promote
literacy by providing the masses with the ability to read and write brought about
the replacement of Literary Chinese by Northern Chinese (hereafter referred to as
Mandarin). This was because the written form of Mandarin was well-developed
as compared to other Chinese varieties.

Since then until year 1956, apart from a few lessons of Mandarin, school
lessons were largely conducted in local vernaculars even though the textbooks
were written in Mandarin. The students had to read Mandarin text in vernacular
pronunciation. This method of learning written Mandarin is still being practiced
in Hong Kong until today.?

The ideal of enabling the masses to write what their mouths speak did not
occur to non-Mandarin speakers, especially to the southern Chinese people. For
the non-Mandarin Chinese speakers, this meant that to be able to read and write,

they had to learn a written language which didn’t resemble how they spoke.

3.1. Development of Chinese Languages in Malaysia
The mass migration of Chinese from 19th to mid 20th century due to the

harsh economic conditions in China brought various southern Chinese languages
to British Malaya. Due to mass migration, the community has not assimilated

into indigenous people but remains a cultural group distinct from the native

It is commonly thought that Cantonese is being taught at schools in Hong Kong. The more
accurate way of describing the teaching of Chinese in Hong Kong’s public schools is that
written Mandarin is taught in Cantonese pronunciation. The illustrations of the differences
are shown below.

English He had a meal before work.
Mandarin ez 78 AF -

Ta xian chi le fan cai gong zuo.

Mandarin text read in Cantonese pronunciation | Taa sin hek liu faan coi gung zok.

Cantonese Keoi sik zo faan sin zi zou je.

BRI 2 -
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Austronesian population. Many of the Chinese languages they brought with
them continued to be spoken in the country for decades with little language
shift to English and Mandarin. Only a small portion of the society who attended
missionary schools and those who worked for the colonial government were
familiar with English while Chinese who used Mandarin in their daily lives were
even rarer.

In Penang, from as early as 1819, there were already privately funded
Chinese schools (FAZ4) that taught classical literatures, adopting southern
Chinese languages as a medium of instruction (Sim 1994). In Singapore,
which was also part of British Malaya, similar schools were set up by Chinese
immigrants. The Chinese remained emotionally connected to their homeland and
any major movements in China would affect the policy of the Chinese schools in
British Malaya. This was demonstrated when Chinese schools in British Malaya
switched its medium of instructions to Mandarin in 1920s, in response to the
Kuomintang government instructing all schools in China to teach Mandarin
(Chia 1994). The medium of instruction at schools started to change to Mandarin
as early as in the 1920’s and the transition almost completed by year 1935 (Lee
2006:135).

Due to the migration pattern and occupational preference, Chinese of
different linguistic groups tend to live in the same area and usually the language
of the dominant group tends to flourish in the town they live in. The dominant
languages of these towns continue to grow and are successful in assimilating
other linguistic groups®. Chinese of different linguistic groups tended to use
the dominant Chinese language in the town for intergroup communication.
Furthermore, families of intergroup marriages tended to adopt the dominant
Chinese language as their family language and they also inclined to speak this to

their children.

3 Some people of other ethnic groups e.g. the Malays and Indians who were in close contact

with the Chinese were able to pick up these Chinese languages too.
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Chinese Malaysians constitute around a quarter of the total population in
Malaysia. The composition of different Chinese linguistic groups according to
states published by Department of Statistics Malaysia (2001) is shown in Table 1

below:

Table 1. The composition of Chinese linguistic group according to states

Linguistic Hokkien Hakka | Cantonese | Teochew |Hokchew |Hainanese | Kwongsai | others
Groups B M| &% K| OB | M | & N B M| E 7

Johor 415,012 139,577 97,408 91,111 11,442 28,371 7,954 | 34,127
Kedah 101,199 23,668 24,626 61,526 1,440 3,628 731 | 7,617
Kelantan 29,835 3,580 5,567 999 130 1,566 228 | 2,640
Melaka 81,424 32,375 17,150 11,092 834 115151 544 | 16,204
Negeri 63,940 62,463 55,447 4,330 5,402 7,924 2,293 | 5,862
Sembilan

Pahang 59,058 37,544 61,820 10,701 3,131 7,503 19,629 | 7,577
Perak 154,216 133,767 201,642 60,312 [ 28,251 9,877 11,688 | 19,219
Perlis 9,273 4,062 1,839 2,842 62 442 320 468
Penang 297,605 39,605 64,505 | 122,681 3,298 10,775 579 | 10,449
Sabah 33,819 147,511 31,229 11,549 5,154 6,652 470 | 18,104
Sarawak 68,935 161,552 29,434 38,120 | 178,261 7,675 382 | 28,067
Selangor 505,504 | 203,998 289,455 58,465 9,376 27,203 4,444 | 63,472
Terengganu 11,428 2,186 4,078 1,005 141 3,124 154 | 1,891
Kuala 185,062 98,926 182,909 22,259 4,161 14,849 2,246 | 26,365
Lumpur

Pulau 4,558 1,990 885 288 471 305 12 516
Labuan

Total 2,020,868 |1,092,754 | 1,067,994 | 497,280 | 251,554 | 141,045 51,674 |243,046
Population (37.7%) | (20.4%) (19.9%) 9.2%) | 4.7%) (2.6%) (0.9%) | (4.5%)
5,365,846
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It is stated in Article 152 of the Malaysian Constitution* that ‘no person
shall be prohibited or prevented from using (otherwise than for official purposes),
or from teaching or learning, any other language.” However, the policies in
education especially, which were enforced by British colonial government as
well as those enforced by Malaysian government after the independence, have
not been in favour of any languages other than Malay and English.

The eradication of native-tongue educations was influenced more by the
ideology and political development in China rather than the language policy of
Malaysia (Lee 2006:21, 22).

4. Speak Mandarin campaign and inter-linguistic group

conflicts

The Politics of-Malaysia cut along racial lines. There is resentment towards
the government, which is perceived by ethnic Chinese as being controlled by the
Malays, for employing the policy of assimilation and unequal economic policy.
This spurs the Chinese to eliminate internal divides in the hope that they will
consolidate their political power. The two dominant races, the Malays and the
Chinese, are constantly encouraged by their community leaders to stay united
so that they will not be dominated or assimilated by their ‘rival’ race. Linguistic
diversity is seen by many as a divisive factor which could possibly split the
Chinese up. Some think that by making Mandarin a powerful language, the

Chinese can withstand the government’s pressures for assimilation. The majority

Article 152 of Malaysian Constitution states that
(1) The national language shall be the Malay language and shall be in such script as
Parliament may by law provide:
Provided that-
(a) no person shall be prohibited or prevented from using (otherwise than for official
purposes), or from teaching or learning, any other language; and
(b) nothing in this Clause shall prejudice the right of the Federal Government or of any
State Government to preserve and sustain the use and study of the language of any
other community in the Federation.
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of Chinese (with the exception of minority Baba & Nyonya®) do not speak
to each other in Malay because this is seen as a sign of being dominated and
assimilated.

A commentary entitled ‘From the Perspective of the Speak Mandarin
Campaign for Achieving the Great Unity Among the Chinese People ({¢HETE
KELE SRR EE R 4# E)))” published in China Press on 7th of May 1982

emphasized that ‘Each association is fighting for the benefits of their own clan, at

the same time, the use of dialects is creating factions in the community. They put
the benefits of their own clan over the benefits of the entire race. As a result, it (the
use of dialects) prevents the.community from achieving internal unity.’

On the 6th of April 1993, Goh Cheng Teik (“%2)&{%), a politician in his
column on Nan Yang Siang Pau®, urged the Chinese community to speak
Mandarin because he thought the Chinese had split into several factions. ‘We
come from the same root but we cannot communicate with each other directly’,
he lamented.

Some people see the Malays as their potential rivals.and competitors to
be emulated. A commentary in Nan Yang Siang Pau on 30th of July 1990 with
the title ‘Speak Mandarin Campaign Once Again Please (Fiok—R#EEGEHEE))’
emphasized the importance of Mandarin in such a way.

‘Let’s look at the Malays. Every one of them speaks standard
Malay. We thought they had no dialects, but actually they do
speak them at home and at smaller group gatherings. They
do have dialects like Kelantanese, Kedahan, Riau Malay and
even Javanese and Minangkabau. But once they are out of
their clique, they speak standard Malay, very uniformed. If

we are like them, it will be very good.’

Babas & Nyonyas are early migrants who immigrated to Malaya as merchants who then got
married to local women and formed affluent Creole community which their descendants
speak local languages and practice Chinese customs. They are also called the ‘Peranakans’.
Nan Yang Siang Pau is one of the Chinese dailies in Malaysia.
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Another commentary published in Nan Yang Siang Pau on 19th of February
1999 entitled ‘There aren’t enough efforts to promote the use of Mandarin (Ff&
sHEHESE > K2 T7) shows that some people in the community want to become
as united as the Malays are.

“there is a slogan among the Malays ‘Satu Bangsa, Satu
Bahasa (One Race, One Language)’ which gives us an
impression how united they are, how strong they stick

together.”

Non-Mandarin Chinese languages have been very dominant in Chinese
Malaysian's social lives in most parts of the country. The ideologies and
sentiments resulting from the political situation described above became the
prime movers for the Chinese leaders to launch the Speak Mandarin Campaign,
just a few months after the Singaporean government did the same in 1979. It
was an important event which is very much related to the state of non-Mandarin
Chinese languages today. Many younger generations born in the 1980s have
got the slogan ‘Speak more Mandarin and less dialect (635558 > /DR E)
vividly implanted in their minds. The campaign also shows the interrelatedness of
Chinese Malaysians with the greater Sinosphere like Hong Kong and Singapore,
in terms of their pop culture and cultural policies. (Read more on section 4.1)

According to a news report-in Nan Yang Siang Pau, the campaign was first
proposed by The Selangor Chinese Chamber of Commerce and Industry (&
P EE T E44E) on 7th of March 1980. The Promote Mandarin Working
Committee of Selangor and Kuala Lumpur (F[EHFEZEE T(EZE®) was
formed on 22nd March 1980 with cooperation by most Chinese daily newspapers,
teachers associations, the Federation of Alumni of Taiwanese University
Graduates, the Federation of Alumni of Nanyang University, the Federation of
Associations of Hokkien, the Federation of Associations of Hainanese and the
Federation of Associations of Teochew. The slogan ‘Speak more Mandarin and

less dialect’ became so popular that it came to be cited and repeated by many
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others organisations, political parties and individuals who wanted to promote
Mandarin.

One member of the committee, Low Sik Thong (£/§%7%), who pioneered
the campaign in Malaysia expressed in an interview that some of the Chinese
leaders in the organisation identified linguistic diversity among the Chinese
in Malaysia as a problem. He believes that if one can speak Mandarin well,
then they can also learn to write perfect Chinese easily as written Chinese is
based on Mandarin. The committee intended to replace various native tongues
with Mandarin to improve communication among the Chinese and to create an
environment conducive to the learning of Mandarin. The reasons were identical
to the ones given by the Singaporean government; they had launched a similar
campaign just a few months before and could possibly have been the trigger
point for the same campaign in Malaysia.

It was during this time that some people started advocating Mandarin to
be made the mother tongue of all Chinese people. Goh Thean Chye ((%2K7),
an academician at the University of Malaya who was also a keen supporter of
the Speak Mandarin Campaign encouraged parents to speak Mandarin to their
children. He suggested in his article published in Sin Chew Jit Poh’ on 7th of
August 1980 that spouses and siblings should speak Mandarin to each other. He
also promoted the prohibition of non-Mandarin Chinese languages at schools.

In reality, multilingualism has always been the norm. Most locally born
people have been able to pick up the dominant Chinese language in towns where
they grew up. Linguistic diversity in the Chinese community does not really
pose a huge problem to the daily lives of the majority of the Chinese population.
This can be proven by many non-Cantonese living in a non-Cantonese speaking
environment who have learnt the Cantonese language by just watching Hong
Kong TV shows. There have not really been any serious communication

problems in the community that would urgently need Mandarin as a vehicle of

7 Sin Chew Jit Poh is one of the Chinese dailies in Malaysia.
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communication. Xu (2006) argued in her quantitative research that some people
can even speak 8 languages.

There is some truth in saying that the people who pioneered the campaign
were doing it for a pragmatic reason aiming to improve the command of
Mandarin among the Chinese. However, it is obvious that Malay and English
can be used as the vehicle of communication among the Chinese too. This again
proves that the widespread nationalistic ideologies and sentiments illustrated in
this essay had helped the campaign to gain support and spread from Selangor and
Kuala Lumpur to other parts of the country as well.

During the time when television was not common, the majority of the
Chinese population received entertainment shows in Mandarin as well as a
variety of other Chinese languages on the radio and in the cinemas. ‘Empat
Sekawan (TUZ[)’ (Seto 2008) which was shown on a local TV station from
1966 to 1988 is often regarded as the classical television sitcom that presented
the richness of linguistic diversity in the Chinese community. The show featured
four characters who spoke four different Chinese languages to each other and it
was one of the most well-known television programmes during that time.

The rise of the Hong Kong entertainment industry in the mid-1970’s
encouraged the rise of Cantonese language. Hong Kong television series rentals
became very popular and later ‘on, when television sets became ubiquitous,
Cantonese became a ‘trendy’ language: that even locally produced television
and radio shows adopted Cantonese as their medium. The language became
synonymous with the entertainment industry until early 21st century.

This provoked ire in various non-Cantonese speaking groups. The Speak
Mandarin Campaign then became pretence for them to stifle the rise of the
Cantonese language. Commentaries published in newspapers which encouraged
people to speak Mandarin between the 1990s and early noughties of 21st century
mainly comprised of complaints about the prevalence of Cantonese.

When taking the entire country’s population into account, there is no

predominant linguistic group among Chinese Malaysians. The largest linguistic
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group is Hokkien which is just slightly more than one third of the total
Chinese population (see Table 1). Due to this linguistic group composition, it
is impossible to call the support for their own native language. Therefore they
simply employ Mandarin as a tool to counter the dominance of Cantonese and
the campaign itself has become a pretence to vent their resentment towards the
rise of Cantonese.

On 16th September 1990, The Youth Wing of The Federation of Hokkien
Associations of Malaysia (FE2RPEan R EE &2 5 HEE) openly urged
the government to broadcast more Mandarin programmes and reduce ‘dialect’
programmes on television. Yap Pian Hon (#Ji;%), a member of parliament
who himself is a Hakka, complained in his column on 3rd of July 1998 on Nan
Yang Siang Pau that “the television stations which continuously put Hong Kong’s
Cantonese series on air cause the dialect to become prevalent. Some newspapers
have even adopted the vocabularies of Hong Kong-style Cantonese. This will
hamper the efforts of encouraging the use of Mandarin.’

The point is.there were no other Chinese languages on television except
Cantonese and Mandarin. Only 10 minutes Hokkien, Teochew and Hakka news
were aired on national radio per day. Thus, the ‘dialect’” mentioned by these
leaders was undoubtedly referring to Cantonese only.

Some commentaries published in newspapers wanted Cantonese to be
replaced with Mandarin for the reason that Cantonese was not the largest
linguistic group in the Chinese community.

On 29th March 1991, a commentary in Nan Yang Siang Pau indignantly
protested that ‘As if there is no one who understands Mandarin anymore, as if
everybody is a Cantonese. ... Is this fair to the non-Cantonese?’

On 4th February 1995 in the same newspaper, columnist Yong Sun Yong (15
32 H), wrote an article titled ‘Get Cantonese Out of Our Way! (HUEE SR EHEEE | ).
He, too, protested at the prevalence of Cantonese in the capital city by arguing
that the majority of Chinese population in Kuala Lumpur are not of Cantonese

descents. He complained about the hegemony of Cantonese language which the

75



 Tai-gi Gian-kiu) Journal of Taiwanese Vernacular

majority of Chinese living in the city had to endure. Interestingly, at the end of
his article, Yong didn’t promote his own native tongue but Mandarin instead.

No matter how strong the opposition to the Cantonese language is,
it seems that the promotion of languages other than Mandarin when there
is no predominant linguistic group is perceived as cliquey and politically
incorrect. This could be the reason why many people have shunned away from
championing their own language. Thus, the Speak Mandarin Campaign became
a tool to counter the prevalence of Cantonese. The rise of Cantonese excited an
upsurge of ‘anti-Cantonese’ sentiment and this, in turn, perpetuated the calls for

the promotion of Mandarin.

5. Schools as a catalyst for language shift

The 21st century present a time when these native languages are facing
more challenges than ever. The advent of satellite television, the internet and the
rise of English and Mandarin as global lingua francas further erode the chances
of survival for various native tongues of the Chinese. Many ethnic Chinese
families living in new housing areas in the suburbs of Kuala Lumpur and Penang
are adopting English as a family language.

The ‘one race, one language’ ideology and inter-linguistic group conflicts
are not the only factors that have promote the shift. Fishman’s development
of the Graded Intergenerational Disruption Scale (1991) testifies that natural
intergenerational transmission of native tongues at home is crucial for passing on
language from one generation to another. The 8-level scale has also outlined the
significance of the influence of social institutions on parents’ language choice.

A mother of three confessed that she used to speak Teochew to her eldest
son but then became worried after he had complained about not being able to
understand the teachers on his first day at school. Thus, she decided to speak
Mandarin to her second and third child.

Schools forbidding students from speaking their native languages constitute

another important factor which causes the decline of many languages. Similar
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regulations are also being enforced in Malay schools where the students are only
allowed to speak the schools’ languages i.e. Malay and English. For Mandarin
medium schools, they have the same policy where only Mandarin, English and
Malay are allowed.

Crystal (2000:85) reported that similar phenomena are happening in
many parts of the world. English, French, Spanish, and Portuguese policies of
suppression of indigenous languages were common in their colonies. These
regulations reinforce a feeling of shame and low confidence about their native
tongues. It is interesting that Chinese Malaysians are imposing a similar rule that
actually suppresses the use of their own native languages.

Although the national constitution guarantees that ‘no one should be
forbidden from using or from teaching or learning any other language’, there
are many schools which take punitive actions against students for speaking their
native tongues even after language lessons.

The Constitution of Malaysia is the supreme law of the land and any laws or
bylaws including school rules and regulations that contradict the constitution are
lawfully null and void. Nevertheless, the same regulations are still being enforced
undisputedly.

One mother of two, when asked why she did not speak Hokkien to her
children gave an immediate response that her child would be punished for
speaking the native language.

A babysitter of 5 children complained that all the kids she used to take care
of spoke to her in perfect Hakka, but after they went to the schools, they came
back speaking Mandarin to her and no longer wanted to use Hakka.

When queried whether her school has an official rule prohibiting the use
of native tongues, a headmistress admitted that they do. When asked whether
the school should continue the policy of prohibiting native languages, this
headmistress adamantly maintained that she was not discouraging the students
from speaking their native tongues. ‘It’s OK if they want to speak dialects, but

it has to be after school. They are not allowed to do so in the schools.’. Another

77



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

headmaster explained ‘Because the school is a place to teach Mandarin, the
national language and English. So, every student has to speak Mandarin when
they come to school. If you speak dialect, it will become a dialect school. This is
because dialect is not in our curriculum.’

Many parents opt to speak Mandarin and English from day one to prepare
their children for schooling and better job opportunities. They say there are
too many languages to be mastered — Malay, English and Mandarin. They do
not wish to burden their children with extra languages which might make them
‘confused’. If they have extra time, they deem it better to teach them other
national languages rather than their native tongue.

Therefore, publicly funded schools have become institutions that
systematically produce cohorts of children who employ school languages as
the vehicles of their communication and these generations of students will later

permeate entire neighbourhoods, communities and towns.

6. The myth of monolingualism and Mandarin-centric view

of Chinese Languages

The standardisation of the writing system in Qin dynasty is often regarded
as an important historical event which contributed to the formation of a
united written language. Many people have a misconception that the emperor
standardised the spoken language of the whole of China and thus they agree that
similar efforts should be done once again to unite the Chinese. This historical
event is often mentioned when people wish to show their support in unifying the
languages of the Chinese.

Mair (2003) expressed his disapproval of the myth that there is only one
Chinese language spoken by almost one billion Han people (Chen 1999 cited in
Mair 2003) in China:

The mischief surrounding the myth of monolingualism
was further exacerbated during the middle of the first

half of the twentieth century with the mistranslation of
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the word fangyan as ‘dialect’. [...] Although different
dialects of the same language may have slightly different
phonological, lexical, and grammatical properties, they are
usually considered to be mutually intelligible. By uniformly
translating fangyan as ‘dialect’, this gives the misleading
impression that all Sinitic languages are mutually
intelligible, but this is patently not the case. (Mair 2003)

This myth is very pervasive in Malaysia as well. Overseas Chinese call
themselves Hua Ren (¥ \) as an ethnic term to differentiate themselves
from Zhong Guo Ren (F1[# L) ‘people of China>which refers to nationality.
Mandarin is given the name Hua Yu (Z£5E) by the cthnic Chinese in Malaysia
to differentiate themselves from China, Hong Kong and Taiwan where they call
Mandarin as Pu Tong Hua (i%7#5%) ‘common language”and Guo Yu (E{EE
‘national language’. The terminology has inflicted an emotional affiliation to the
language among people who refer to themselves as Hua Ren (32 ). Dong Jiao
Zong (E#44)%, a prominent pressure NGO, called upon UNESCO’s support
for mother tongue education to resist the Malaysian government’s assimilation
policy that has intensified the emotional affinity within the Chinese community
towards Mandarin. In their appeal they claim that Mandarin is the ‘mother
tongue’ of every Chinese person and therefore, the government should provide as
much financial support to Mandarin medium schools just as they give to Malay
medium schools.

The intermixture of public discourses and ideologies has made many people
unwittingly accept that Mandarin, Hua Yu (#£5E), a northern Chinese language,

is the ‘mother tongue’ of all Chinese people, Hua Ren (£ \), even though the

8 Dong Jiao Zong (F&#4¥) is the Chinese acronym of the United Chinese School Committees
Association of Malaysia. It is a coordination body of private Mandarin medium schools. The
association is a pressure body backed by the Chinese community with the aim to fight against
the national policy of assimilation. Their press releases and arguments can be read on <http://
www.djz.edu.my/>.
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majority of Chinese Malaysians are of southern ancestries and many of them do
not speak it as their first language.

When a pair of parents who are of Hakka and Hokkien ancestry was
questioned why they didn’t speak their native tongues to their children, the
husband said ‘I didn’t think of this issue related to culture when I had children.
Furthermore, I thought that it is a matter of course that Hua Ren (% A\) ‘Chinese’
should speak Hua Yu (2£3E) ‘Mandarin’. But just a few years ago, when I read
one day in a newspaper that some people pointed out that the dialects are fading
away, I was shocked. I have never thought that this could happen.’.

Most modern languages have a written form. The absence of writing system
which faithfully records how the languages are being spoken gives many speakers
the impression that the languages in question are just dialects of Mandarin,
patois, while Mandarin itself is the ‘authentic’ (IE5%) language. A teacher in her
20s, when queried about the relation of Mandarin and non-Mandarin Chinese
languages, answered ‘Haven’t all the things initially originated from Mandarin?’.
This attitude corresponds with the attitude survey done by Mair (2003) in China
that ‘they (the speakers) willingly accept the inferior status and deficient nature
of their native forms of speech in comparison with Mandarin.”

When asked whether vernacular Teochew vocabularies such as chi chiap (to
chat), ap chap (dirty), chhuah (to turm or tilt) can be written, a 91-year-old man of
Teochew ancestry said those words are Thou Ue (+5%). The word Thou (+) has
the meaning of ‘native’, ‘unrefined’ and ‘backward’ with negative connotations.

Although non-Mandarin Chinese languages have been transmitting Chinese
cultures from generations to generations in all parts of China for thousands of
years, Goh Thean Chye, interestingly expressed on 17th of September 1989 in an
interview by Sin Chew Jit Poh that non-Mandarin Chinese languages do not have

much functions in passing on Chinese cultures.
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7. The lack of language planning and prescription of social
functions

When people talk about Non-Mandarin Chinese languages, people generally
feel that those languages can invoke nostalgic emotions and they have the
function to retain their ancestral roots. Other than that, they do not have many
other functions apart from being able to communicate with older people or those
from lower social classes. ‘You have to see if there is a need. If you learn a
language which cannot be used, what is it for?’, a man in his mid-30s said.

The lack of modern scientific terminologies is a reason why parents are
shifting away from the language. A respondent whose children only speak
English and Malay said “(If) you want the children to study, (if) you want
the children to read, (and) to deal with concepts, you have to use (a) standard
language, like how to talk about nuclear bomb and so on. (If it were to be)
in Hokkien, I really don’t know how.” He continued, ‘when I was a teenager,
certainly at (the age of) 17, my intellect was nothing compared with (that of) my
children when they were 17.’

During interviews and discussion(s), respondents usually associate Non-
Mandarin Chinese languages with the countryside, the working class, elderly,
and less educated people.

‘Actually those who stress on dialects should be those living in the
countryside and those old folks. They still stick to the dialects a little more.” a
female interviewee in her 50s replied.

Another teacher in her 20’s said ‘I feel that the students in A class are not
very familiar with dialects. They speak Mandarin and English. But those who do
not perform so well, like those in B class, have better command of dialects.

A school teacher in her 20s commented that ‘In short, Mandarin sounds
more melodious. I mean Cantonese, how should I say... is just confined to a
small clique.” Another teacher said, ‘Sometimes when they speak dialect, they
will use the vulgar forms, so we don’t encourage them to speak it.’

Many non-Mandarin Chinese languages have undergone localisation and
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loss of vocabularies. The absence of native-tongue education in the school
curriculum and in the media has made many students of younger generations
become less familiar with many native vocabularies and many have been lost.
These lost vocabularies are usually substituted with Mandarin, English and
Malay. Many even experience language attrition in that they cannot express
themselves entirely in the languages without code switching. This could be
the reason why many respondents feel that the native tongues they speak are
broken as they are not the ‘original”’ ones spoken in China. One lady who just got
married and is planning to have children soon said ‘Our Hakka is not pure, I

don’t mind if my language dies off.’

8. Intermarriages

Prior to the 1980’s, the family language of mixed marriages tended to be
the dominant language of the town as couples knew each other mainly from
occasions and social circles where non-Mandarin Chinese languages were
spoken. Mandarin made its inroad to many social functions and domains in the
1980’s during the Speak Mandarin Campaign, which reasoned that Mandarin
was more ‘progressive’ and ‘less cliquey’. With the dwindling of the number of
domains and social functions where non-Mandarin Chinese languages can be
used, the number of married couples who adopt the languages as their family
language decreases as well. This is particularly true with married couples who
get to know each other in places where Mandarin or English are institutionalised
or obligated. These couples usually adopt Mandarin or English as their primary
language at home.

As a result, the assimilation process of dominant non-Mandarin Chinese
languages has come to a halt. Mandarin has taken over the role of non-Mandarin
Chinese languages. In recent years, English has risen to be another ‘more
inclusive’, ‘more progressive’ and ‘more useful’ language (than Mandarin),
and there is an increasing number of families adopting English as their primary

language at home.
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Wang (2007) argued that the effects of identity and intermarriage are mutual.
The more intermarriage occurs, the less the people identify themselves according
to a linguistic group. The less the people identify themselves according to their
linguistic group, the more intermarriage occurs. Intermarriages further erode the
boundary of these groups.

Furthermore, the new generations who are born in Malaysia do not identify
themselves much with the place of origins of their ancestors like their forefathers
did.

9. Non-essentialist views on ethnicity, identity and language

There are some parents who hold a non-essentialist view on languages.
They think it is not a problem if these languages die out. L.anguage and identity
are just labels and social constructs. Blood lineage and language need not be
linked together. One man mentioned that some Chinese babies adopted by Malay
parents would never speak Chinese again and they would be culturally Malay
forever. ‘Ethnicity is just a label, it is imposed.’

Another respondent said ‘when I went to the States to study, I met a girl
(of Chinese descent) from Barbados, so (she spoke) Spanish. And (then) we met
somebody from Brazil who speaks Portuguese. So, Chinese people spread all
over the world. They don’t speak Chinese (anymore). | am more pragmatic in
that sense. You learn a language for a reason. Just because you are Chinese and
my stamp (label) is also Chinese, you expect me to speak Chinese, (but) I haven’

t come to that point yet lah.’

10. The readiness of the community to revitalize their native
languages

‘Prior ideological clarification’ means an answer to the
question: ‘Do we really want to preserve the language or
culture?’” While it is generally politically and emotionally

correct to proclaim resoundingly, ‘Yes!’, the underlying and
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lingering fears, anxieties, and insecurities over traditional
language and culture suggest that the answer may really be,
‘No.” [...] Those who vote ‘Yes’ expect someone else to
‘save’ it for others, with no personal effort, commitment, or

involvement of the voter. (Dauenhauer 1998:63)

There has been increasing awareness that many non-Mandarin Chinese
languages are on the decline. There are calls to revitalise these languages from a
minority of the community members but there is a lack of a concerted movement
in revitalising these languages. On the contrary, many people are passing the
buck of transmitting languages to younger generations. For example, when
community members find that some researchers are working on their languages,
they often exclaim “The future of these languages depends on you!’ This shows
that the community wants their languages to survive, but expects others to do the

job.

10.1. Parents’ responses

Some parents do not speak the native language to their children because
they believe their children will eventually pick up the language after entering
schools. An interviewee who 1s a new mother said ‘They will be alright after
entering schools. Because I heard many of my friends saying that their children
speak Mandarin at home, but after they go to schools and mingle with other
children who speak Hokkien, they will start speaking it too.’

The conversation below is yet another example of people trying to shift their
responsibility for their children's language education on others; in this case on a
babysitter.

Respondent: Actually when my daughter was 1 year old,

since she was born till the age of one, I told the
babysitter, ‘you should speak Hokkien to her. I
really encourage you to do that’, I said. ‘If you

have the chance, don’t speak Mandarin to her.’
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She is the only source my daughter can learn
Hokkien from. It’s a day-to-day interaction,
isn’t it? If she won't do that, then there is no
more chance to learn the language.

Researcher: Why don’t you take the initiative to speak
Hokkien to her?

Respondent: The problem is I want to speak to her in
Mandarin first.

Researcher: Why?

Respondent: I don’t know but I just want to speak to her in
Mandarin.

Researcher: “What do you mean by ‘I just want to speak
Mandarin to them’?

Reseacher: ‘1 am speaking Mandarin to them.-So, I never
thought of speaking Hokkien to them:.

Researcher: Are you thinking about it now?

Respondent: I can consider it but so far I haven’t decided

when [ will do so.

10.2. Schools’ responses

During a focus group discussion, all school teachers and the headmaster
agreed that it is a loss to the cultures if their languages die off. But when asked
if there is any possibility to teach native languages at schools the headmaster
answered, ‘Our timetable now is pretty limited. There are so many subjects like
Mandarin and etc. If you wanted to add native languages as subjects, this would
have to be approved by the education ministry.’

When asked if they agree that native languages should be taught in schools,
the teachers responded in the following manner.

Teacher A: ‘It doesn’t make sense. We don’t even know (the
languages), how can we teach them?’
Teacher B: ‘I don’t think it is possible.’
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Teacher C: The associations like Hokkien Associations and
Hainanese Associations should organise the
classes. It should be done outside, not in the

schools.

A headmistress also insisted that passing on native languages should be the
responsibility of parents, not the schools. She also said the clan associations,
especially their youth wings, should be the ones to champion this issue. It is
impossible for the school to teach native languages. The school can only teach
proper (1E#7) Mandarin.

When asked about how the schools could contribute in reversing language
shift, manyteachers said native languages could only be taught during extra
classes as extra-curricular activities, but not during school time for the reason

that Mandarin, English and Malay should be given top priorities.

10.3. Clan associations’ responses

Some associations have started to organise language classes, singing classes
and carnivals to promote their languages in recent years, such as The Selangor
and Wilayah Persekutuan Hainan Association, Selangor and Kuala Lumpur
Teochew Association, Hokkien Association Klang.

The smaller clans seem to have more awareness about the impending
loss. A committee member of Hing Hua association said ‘The minor ones will
(die). For example, my Hing Hua language is losing the battle, but Hokkien, or
Minnan will probably not die. Don’t you see there is Hua Hee Dai (a Hokkien
TV channel)?” When asked if the clan association has done anything to reverse
the trend, the personal assistant of this committee member said she believed it to
be the responsibility of parents to pass the language on. They assume that even if

the language is lost in Malaysia, it is well preserved’ in China.
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The so called ‘Chinese Malaysian Native Voices Documentation Project’
(AP EE A\ 45 £ &2515E]) was launched on 7th of November 2008 to
record colloquialisms, proverbs, idioms, poems and traditional performing arts
of various linguistic groups. The project is pioneered by a DJ from a national
Chinese language radio station, Ai FM, with the support of various clan
associations. The recordings are being aired on the radio every Thursday evening

in the DJ’s radio programme ‘The Archacology of Native Voices’ (4 &5 ).

10.4. Media is seen as the savior of native languages

The advent of a Hokkien TV channel Hua Hee Dai (£{= %) on national
satellite TV in 2007 has given hope to many that it can attract young audiences
and pass the language on through the TV channels. Many expect it will create the
same effect like what Hong Kong Cantonese drama did in 1980’s and 1990’s.

‘Like my son, there was no one in the family that spoke Cantonese to him.
There weren’t any Cantonese relatives too. He just picked up the language by
himself by watching Cantonese movies. You see there is a- Hokkien channel on
Astro, Hua Hee Dai. In places where Cantonese predominates, if the people there
love to watch the shows, they will eventually pick up the language as well.” a
man in his 60s said.

A teacher in her 40s said ‘I think Hua Hee Dai, the one on Astro, will create

more effects with movies and dramas.’

11. Discussion

Fishman (2000) quantifies the loss of endangered languages in functional
terms. It is important to ‘understand, limit and rectify the societal loss of
functionality in the weaker language’ (J. Fishman 2000:2). Therefore, the study

and practice of ‘reversing language shift’ (RLS) is not only descriptive but also

The viability of non-Mandarin Chinese languages in China should not be assumed. They
could be seriously endangered by vernacularized varieties of Mandarin because language
policy in China has been only emphasizing on the promotion of Mandarin in the second half
of 20th century. (Saillard 2004)
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prescriptive in functional terms’.

Some people in the community have just started to realise their languages
are fading away. However, the conversations and interviews mentioned in this
paper show that their awareness on language endangerment is low. The fact that
some people are questioning the purpose of learning their native tongues shows
that the community lacks prior ideology clarification which is crucial to any
cultural and language revitalisation.

It is clear that if no far-reaching actions are taken to prescribe these
languages with functions, their prospects will be bleak. After the interviews,
some parents have expressed their regret for not consciously passing on their
languages to their children, claiming that the language shift they caused was
not conscious. Some parents confessed that they could have spoken their native
language to their children if they had been aware of the decline. In view of the
fast disappearance of the languages in family domains, itis clear that drastic
action has to be taken to reinstate the languages back in homes. The benefits of
multilingualism have to be promoted to young married couples immediately. This
could possibly slow down the loss of intimacy function at home.

Myhill (1999:34) pointed out that there are two contrasting language
ideologies, one identifying language according to individual identity and another
one associating language with territory. Appropriate use of these ideologies can
help preserving endangered languages.

The Chinese community in Malaysia is a patrilineal society in which
ancestry is traced along the male lines. People usually classify their linguistic
group according to the male side. At a time when new generations do not identify
themselves much with their ancestry and intermarriages of different linguistic
groups are common, it is time to promote a language ideology which associates
language with territory to replace the traditional one which associates language
with individual identity. This can help preventing further erosion to the languages
by Mandarin or English when new families formed by couples of different

linguistic groups are looking for a common language to be used at home.
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It is also up to the schools to bear the responsibility of providing formal
education in these languages. It has been mentioned that many languages have
flourished in certain areas of the country and this could possibly be a good
basis for giving support to these languages in the areas where they predominate.
Schools in places where a particular native language predominates should
provide education in native languages. Fair treatment and development of these
non-Mandarin Chinese languages could prevent inter-linguistic group conflicts
resulting from the rise of one particular language like the case of Cantonese in
1980°s and 1990’s.

It has been mentioned in section 4 that the Chinese community in Malaysia
is very much connected to the greater East Asian cultural sphere. The rise of
Cantonese in the 1980°s was undoubtedly related to the development of the
Cantonese entertainment industry in Hong Kong. The Malaysian version of the
Speak Mandarin Campaign is but a duplication of the same policy in Singapore.

There are sporadic revitalisation movements in other parts of the world.
Similar linkages can be fostered among revivalists of these speech communities.
Due to the constraint of resources and relatively small speech communities in
Malaysia, collaboration with greater speech communities, for example with
communities in China, Taiwan, Hong Kong and Singapore is crucial for the
efforts in standardising written language, developing pedagogical materials for
schools and gaining official recognition of these languages.

The rise of a language such as that of Cantonese at the end of 20th century,
due to the success of the Hong Kong entertainment industry, is unlikely to be
seen in the case of Hokkien and other Chinese languages since Mandarin and
English entertainment is widely available on satellite television and on the
internet. Non-Mandarin Chinese languages are unlikely to enjoy the luxury of
monopolising the entertainment channels like the Cantonese entertainment did in
1980°s and 1990’s.
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This does not mean that electronic media will not create any effect in
retaining the languages. The introduction of Hokkien television channel could
still possibly give the language a leg up. The improvement of circulation of
Taiwanese and locally made entertainment products will, in one way or another,
benefit both the producers and speech community as the producers will be able
to reach wider audience and thus improve their revenue and the quality of their
programmes. Speech communities other than Hokkien and Cantonese should
explore the possibilities of cooperating with their counterparts in China in
developing their own electronic media and media products.

The ‘Chinese Malaysian Native Voices Documentation Project’ launched
in 2008 shows that there are efforts to preserve cultural heritage. It successfully
created the awareness among people that there is something worth preserving in
their languages and cultures, other than Mandarin. However, the project lacks the
element that promotes intergenerational transmission of native tongues. There
has been no intention to incorporate the outcome of the documentation project
into school curricula, which could possibly be feasible as the Chinese Malaysian

communities have schools which are under their control.'’

12. Conclusion

The political movement and language policies in China, which are in favour
of Mandarin, as well as the lack of the development of writing systems for non-
Mandarin Chinese languages in China are the historical foundations for the
decline of non-Mandarin Chinese languages in Malaysia.

It should be borne in mind that, Chinese communities in other parts of the
world like China, Hong Kong, Taiwan and Singapore retain their cultural and

ideological influence on the Chinese community in Malaysia, yet the relatively

10" Chinese Malaysian community has the control over the medium of instruction in their schools
as well as the curriculum of Chinese language lessons. Curricula of other subjects are within
the ambit of Ministry of Education.
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small speech communities in Malaysia lack the resources and expertise to
elevate the status and function of these languages. To revitalise these languages,
international cooperation especially with regional governments in China or
Taiwan is crucial to ensure success.

This research has discovered a handful of attitudes, beliefs, ideologies
and viewpoints held by the Chinese Malaysians in Penang and Kuala Lumpur,
which put non-Mandarin Chinese languages in a disadvantageous position.
Although the majority of the interviewees see the demise of native languages
as a loss to heritage, they lack the motivation to preserve them. This indicates
that there is still a need for ideological clarification before the commencement
of revitalisation programmes. The change of attitude, beliefs and ideology is
indispensible in ensuring the survival of their native tongues.

The limitation of this study is that the research is only done in the two
largest Malaysian cities of Penang and Kuala Lumpur. Further research can be
done in other parts of the country especially in southern region of the peninsular

of Malaysia as well as East Malaysia.
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